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FRA MODE D’EMPLOI

1 Symboles
1.1 Description des symboles utilisés

Symbole Description Symbole Description

Marquage CE avec le numéro d’organisme notifié. Fabricant.

AVERTISSEMENT : danger pouvant entraîner des

blessures graves ou des dommages à l’appareil si

les instructions de sécurité ne sont pas

correctement respectées.

Consulter le mode d’emploi papier ou électronique.

ATTENTION : danger pouvant entraîner des

blessures légères ou modérées ou des

dommages à l’appareil si les instructions de

sécurité ne sont pas correctement respectées.

Code de matrice de données (QR code) pour les

informations produit, y compris l’UDI (identifiant

unique de l’appareil).

Limitation de la température. Limitation de l’humidité.

Limitation de la pression atmosphérique. Dispositif médical.

Conserver à l’abri de la pluie. Numéro de série.

Porter des gants en caoutchouc. Référence catalogue.

Avertissement : selon la loi fédérale (États-Unis),

cet appareil est disponible à la vente uniquement

sur ordonnance d’un praticien agréé.

Représentant CE autorisé au sein de la

communauté européenne.

Symbole général pour la récupération/

le recyclage.
Stérilisation jusqu’à la température spécifiée.

Peut être traité dans un laveur/désinfecteur auto-

matique pour une désinfection thermique.
Lampe, éclairage, lumière.



F
R
A

2 Identification et emploi prévu
2.1 Identification
Dispositifs médicaux fabriqués par Bien-Air Dental SA.

Type
Contre-angles (CA) dentaires, blocage de la fraise par bouton-poussoir, avec ou
sans lumière, réducteur et irrigation externe.

Description
Les contre-angles Bien-Air Dental sont conçus pour transmettre et appliquer
l’énergie mécanique générée par un micromoteur électrique.

Contre-angle Lumière
Raccordement de type E
(ISO 3964)

Rapport Avec lumière Sans lumière Standard Micro-Series

● CA 20:1 ● ●

● CA 20:1 L ● ●

● CA 20:1 L Micro-Series ● ●

● CA 20:1 L KM ● ●

● CA 20:1 L KM Micro-Series ● ●

2.2 Emploi prévu
Appareil destiné à être utilisé en implantologie.

2.3 Patientèle prévue
La patientèle prévue pour les contre-angles comprend toute personne se rendant
dans un cabinet médical pour y recevoir des soins conformes aux indications
médicales prévues. Il n’existe aucune restriction d’âge, de race ou de culture. Il in-
combe à l’utilisateur prévu de sélectionner l’appareil adéquat pour le patient en
fonction de l’application clinique spécifique.

2.4 Utilisateur prévu
Appareil réservé à un usage professionnel uniquement. Utilisé par les dentistes,
les professionnels des soins dentaires et les chirurgiens dentaires.

2.5 Environnement d’utilisation
Environnement professionnel d’un établissement de soins.

2.6 Conditions médicales prévues
L’implantologie dentaire est le traitement appliqué pour remplacer une ou
plusieurs dents manquantes.
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2.7 Contre-indications et effets secondaires pour le patient
Il n’existe aucune contre- indication, aucun effet secondaire pour le patient, ni
aucun avertissement spécifique pour les contre-angles lorsqu’ils sont utilisés con-
formément à l’usage prévu.

2.8 En cas d’accident
Si un accident se produit, l’appareil ne doit plus être utilisé tant que les réparations
n’ont pas été effectuées par un technicien qualifié et formé agréé dans un centre
de réparation.

En cas d’accident grave en lien avec l’appareil, veuillez le signaler à une autorité
compétente de votre pays, ainsi qu’au fabricant via votre distributeur régional. Re-
portez- vous aux réglementations nationales applicables pour connaître les
procédures précises.

AVERTISSEMENT
Tout emploi autre que celui pour lequel cet appareil est destiné est interdit et peut
être dangereux.
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3 Sécurité de l’utilisateur et du patient :
Avertissements et précautions d’utilisation

AVERTISSEMENT
The device must be used by qualified dental professionals in compliance with the
current legal provisions concerning occupational safety, health and accident pre-
vention measures, and these instructions for use. In accordance with such
requirements, the operators:

l Must only use devices that are in perfect working order; in the event of ir-
regular functioning, coolant failure, excessive vibration, abnormal heating,
unusual noise or other signs that may indicate malfunction of the device, the
work must be stopped immediately; in this case, contact a repair center that
is approved by Bien-Air Dental SA and have the service personnel carry out
repair work.

l Must ensure that the device is used only for the purpose for which it is in-
tended, must protect themselves, their patients and third parties from any
danger.

l Any modification of the medical device is strictly forbidden.

Prière de respecter les avertissements suivants pour éviter tout risque
d’infection :

AVERTISSEMENT
l The device is supplied not sterile. To avoid any infection, respect the cleaning,

disinfection, sterilization and overall maintenance procedure detailed in sec-
tion 6. Sterilization before first use is mandatory.

l Medical personnel using or performing maintenance on medical devices that
are contaminated or potentially contaminated must comply with universal
precautions, in particular the wearing of personal protective equipment
(gloves, goggles, etc.). Pointed and sharp instruments should be handled with
great care.

l When disposing of the device, the user must return it sterilized to their dealer
or contact an authorized body for the treatment and recovery of this type of
equipment.

l While performing surgical treatment, the handpiece must not receive pres-
surised cooling air from the unit, to prevent contamination of the area being
treated.
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Prière de respecter les avertissements suivants pour éviter tout risque de
blessure :

AVERTISSEMENT
l Never partially insert a bur to increase its active length.
l Do not touch the bur while the device is rotating.
l Each time a bur is inserted, check that the bur is fully inserted to the stop. Al-

ways check that the bur is locked by gently pushing and pulling the bur.
l Never use a bur if the tip is not compliant with specifications.
l Always ensure that the coolant supply is sufficient and adequate according to

specifications.
l Soft tissues (tongue, cheeks, lips, etc.) must be protected by moving them

away using a retractor or dental mirror to avoid the risk of burns if the push-
button is inadvertently pressed while the instrument is running.

Prière de respecter les mises en garde suivantes pour éviter tout risque de
surchauffe de l’appareil :

ATTENTION
l The device must not be started without a bur inserted into the chuck.
l To avoid overheating of the push- button, it should not be pressed in-

advertently while the instrument is rotating.

Prière de respecter les mises en garde suivantes pour éviter tout risque de
défaillance de l’appareil :

ATTENTION
l Before performing any clinical application, always test your device without

any load to ensure it is in perfect order.
l Only use original Bien-Air Dental SA devices and accessories or those re-

commended by Bien-Air Dental SA.
l Respect the cleaning, sterilization and maintenance procedure detailed in sec-

tion 6.
l These medical devices are intended to be used at a maximum height of 1.5 m,

to avoid damage in the event of a fall.
l Never insert or remove a device while the micromotor is rotating.
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4 Description
4.1 Aperçu
FIG. 1

(1) Raccordement du micromoteur

(2) Sortie de lumière (le cas échéant)

(3) Outil (non fourni)

(4) Transmission

(5) Bouton-poussoir avec système de blocage de la fraise

(6) Système d'irrigation de type Kirshner/Meyer

(7) Support en plastique pour le système d'irrigation Kirshner/Meyer

Remarque : Les spécifications techniques, illustrations et cotes contenues dans
les présentes instructions ne sont données qu’à titre indicatif. Elles ne peuvent
donner lieu à aucune réclamation.

La version originale de ces instructions est en anglais.

Pour tout complément d’information, prière de contacter Bien-Air Dental SA à
l’adresse inscrite au dos.

9
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4.2 Caractéristiques techniques

Caractéristiques tech-
niques

CA 20:1

Compatibilité de l'accouplement
du moteur

Accouplement selon la norme ISO 3964
- Les modèles MS et MICRO-SERIES peuvent être associés à des ac-

couplements de moteur courts et extra courts
- Les autres CA et PM peuvent être associés à tous les types d’accouplement

Rapport de transmission selon la
norme ISO 14457

Réducteur 20:1 (repère vert)

Vitesse max. du moteur 40 000  tr/min

Vitesse max. de l’outil 2 000  tr/min

Type d’irrigation Irrigation externe

Débit d’irrigation maximum* 110  ml/min

* Utilisation de l’appareil Bien-Air Chiropro à un niveau d’irrigation maximum (5 gouttes).

AVERTISSEMENT
l Toujours s’assurer que l’alimentation en liquide de refroidissement est suf-

fisante et conforme aux spécifications.
l La quantité d’irrigation minimale à l’entrée du CA doit être définie sur

60 ml/min minimum (correspondant à un niveau de 2 gouttes en cas
d’utilisation avec des appareils Chiropro).
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Compatibilité du mécanisme de serrage
Diamètre de la tige 2,35 mm (0,09 in), type 1 conformément à la norme ISO 1797,
longueur max. 34 mm
(0,87 in), code 4-6 conformément à la norme ISO 6360-1 FIG. 2.
En implantologie, des outils de coupe plus longs (longueur minimale de la tige
12 mm conformément à la norme ISO 1797) peuvent être utilisés sous la re-
sponsabilité du praticien.
La dureté minimale des outils d'implantologie est de 50 HRC (520 HV) afin
d’empêcher leur déformation et leur blocage dans le système de serrage.

Compatibilité de la fraise

Diamètre de la tige de norme ISO 1797 2,35 mm (type 1)

Longueur de la tige de norme ISO 1797 ≥ 12 mm

Diamètre de travail max. de la fraise ≤ 4 mm

Longueur de fraise max. de norme ISO 6360-1 ≤ 34 mm (codes 4-6)

Compatibilité de l’outil d’implantologie

Diamètre de la tige de norme ISO 1797 2,35 mm (type 1)

Diamètre de la perceuse ≤ 4,2 mm

Diamètre du porte-implant ≤ 5,0 mm

Longueur totale ≤ 41 mm

AVERTISSEMENT
l Ne jamais utiliser un outil si son extrémité n’est pas conforme aux spé-

cifications.
l Respecter les prescriptions d’utilisation, conformément aux instructions du

fabricant de fraise.

11
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4.3 Classification
Classe IIa en conformité avec la réglementation européenne (EU) 2017/745 relative
aux dispositifs médicaux.

4.4 Performances

Performances CA 20:1

Rapport de transmission de la vitesse 20:1

4.5 Conditions opérationnelles

Conditions opérationnelles

Plage de température :
[+10 °C ; +35 °C]

[+50 °F ; +95 °F]

Plage d’humidité relative : [30 % ; 80 %]

Plage de pression atmosphérique :

Plage de pression barométrique :

[700 hPa ; 1 060 hPa]

[490 mmHg ; 795 mmHg]

Conserver à l’abri de la pluie
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5 Fonctionnement
5.1 Pictogrammes utilisés

Sym Description Sym Description

Mouvement dans

le sens indiqué.

Mouvement

jusqu’en butée

dans le sens in-

diqué.

Mouvement aller-

retour.

5.2 Changement de l'outil
Fonctionnement du système de man-
drin
Serrage à bouton-poussoir.
1. Appuyer sur le bouton-poussoir et

tirer simultanément sur l’outil pour
le retirer (FIG. 3 étape 1).

2. Appuyer sur le bouton-poussoir, in-
sérer le nouvel outil jusqu’en butée
et relâcher le bouton-poussoir (FIG. 3
étape 2).

3. En cas d’utilisation du système
d’irrigation Kirschner/Meyer, il est re-
commandé de laisser le tube de
refroidissement en place pour
changer l’outil (FIG. 3 étapes 3a et
3b).

Vérification du système de mandrin
Vérifier que la fraise peut facilement
tourner et qu’elle reste en place en es-
sayant de l’extraire (FIG. 3 étape 4).

AVERTISSEMENT
l Ne jamais insérer ou retirer une

fraise pendant que l’appareil
tourne.

l Ne jamais insérer partiellement
une fraise pour augmenter sa lon-
gueur active.

l Ne pas toucher la fraise dentaire
pendant que l’appareil tourne.

l Chaque fois qu’une fraise est in-
sérée, vérifier qu’elle est
complètement enfoncée jusqu’à
la butée. Toujours contrôler que
la fraise est bien serrée en
poussant et en tirant doucement
dessus.

13
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ATTENTION
l Si la fraise ne peut être insérée facilement et complètement dans le système

de serrage, prière de contacter le fournisseur habituel ou Bien-Air Dental SA
pour solliciter une réparation.

l Tester l’appareil sans charge pour vérifier que la fraise tourne de manière
stable et que son excentricité dynamique est acceptable pour la procédure cli-
nique prévue.

6 Entretien et réparation
6.1 Entretien - Informations générales

AVERTISSEMENT
l L’appareil est fourni « non stérile ». Nettoyer, sécher, lubrifier et stériliser

l’appareil avant la première utilisation.
l Suivre les directives, normes et règles nationales pour les recommandations

de nettoyage et de stérilisation.
l Poser l’appareil sur un support nettoyable pour éviter les risques d’infection

pour soi-même, le patient ou des tiers.

6.1.1 Précautions d’entretien
l Dans un délai maximum de 30 minutes après chaque traitement, nettoyer et

désinfecter l’instrument. Le respect de cette procédure permet d’éliminer le
sang, la salive ou les résidus et d’éviter un blocage du système de trans-
mission.

l Utiliser uniquement des produits d’entretien et des pièces Bien-Air Dental SA
d’origine ou recommandés par Bien- Air Dental SA. Pour connaître les
produits d’entretien adéquats, consulter la section 6.1.2 Produits d’entretien
adéquats. L’utilisation d’autres produits ou pièces peut engendrer des dé-
fauts de fonctionnement et/ou une annulation de la garantie.
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6.1.2 Produits d’entretien adéquats

Prénettoyage :
l Utiliser l’eau du réseau de distribution local si son pH est compris entre 6,5 et

8,5 et que sa teneur en chlorure est inférieure à 100 mg/l. Si l’eau du réseau
de distribution local ne répond pas à ces exigences, utiliser de l’eau
déminéralisée (désionisée) à la place.

l Aquacare.

Nettoyage manuel :
l Spraynet®.

Désinfection manuelle :
l Détergent ou détergent-désinfectant alcalin (pH 8 à 11) recommandé pour le

nettoyage et la désinfection des instruments dentaires ou chirurgicaux. Les
produits désinfectants à base de chlorure de didécyldiméthylammonium, de
carbonate d’ammonium quaternaire ou d’un produit enzymatique neutre (par
exemple, Neodisher® MediClean) sont également autorisés.

Nettoyage-désinfection automatique :
l Utiliser un produit alcalin ou enzymatique préconisé pour le nettoyage en

laveur-désinfecteur des instruments dentaires ou chirurgicaux (pH 8 à 11).

Lubrification :
l Lubrifluid®.

15



6.2 Nettoyage
l Ne pas utiliser de solution saline

pour garder l’appareil humide
jusqu’à ce qu’il puisse être
nettoyé.

l Nettoyer uniquement l’appareil
manuellement ou à l’aide d’un
laveur- désinfecteur automatique
(ne pas utiliser un nettoyeur à ul-
trasons).

l Effectuer le nettoyage et la stéril-
isation sans fraise dans le
système de serrage.

Préparation
1. Retirer la ligne d’irrigation, puis

débrancher l’appareil du moteur élec-
trique.

2. Retirer la fraise (FIG. 3 étape 1).

3. En cas d’encrassement important,
nettoyer l’extérieur de l’appareil à
l’aide de lingettes désinfectantes.

Retirer la saleté / les dépôts
1. Nettoyer l’extérieur et l’intérieur du

dispositif sous l’eau du robinet à une
température comprise entre 15 °C et
38 °C (59 °F et 100 °F), à condition
que l’eau du réseau de distribution
locale ait un pH compris entre 6,5 et
8,5 et une teneur en chlorure in-
férieure à 100 mg/l. Si l’eau du
réseau de distribution local ne ré-
pond pas à ces exigences, utiliser de
l’eau déminéralisée (désionisée) à la
place. (FIG. 4)

2. Après avoir sélectionné la buse ap-
propriée, effectuer le prénettoyage
de l’appareil à l’aide du produit
Aquacare. Pulvériser l’intérieur et
l’extérieur de l’appareil ainsi que
l’intérieur du tuyau d’irrigation
(FIG. 5).

ATTENTION
l Utiliser le produit d’entretien

Aquacare dès que possible pour
éliminer les dépôts NaCl.

l En cas d’encrassement important,
nettoyer l’extérieur de l’appareil à
l’aide de lingettes désinfectantes.
Respecter les instructions du fab-
ricant.

16
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6.3 Désinfection
6.3.1 Nettoyage et désinfection

manuels
1. Plonger l’appareil dans un bain con-

tenant un produit lavant et
désinfectant (par exemple un produit
alcalin comme Neodisher
MediClean). Respecter la con-
centration et la durée
recommandées par le fabricant du
produit désinfectant.

2. Brosser l’appareil avec une brosse
souple et flexible (par exemple une
brosse à dents à poils souples). NE
PAS UTILISER DE brosse métallique.

3. Facultatif : effectuer un nettoyage et
une désinfection supplémentaires
des surfaces externes avec des lin-
gettes non tissées imprégnées d’un
produit désinfectant (par exemple,
du chlorure de didécyl-
diméthylammonium).

4. Rincer l’extérieur et l’intérieur de
l’appareil sous l’eau du robinet à une
température comprise entre 15 °C et
38 °C (59 °F et 100 °F), à condition
que l’eau du réseau de distribution
locale ait un pH compris entre 6,5 et
8,5 et une teneur en chlorure in-
férieure à 100 mg/l. Si l’eau du
réseau de distribution local ne ré-
pond pas à ces exigences, utiliser de

l’eau déminéralisée (désionisée) à la
place.

5. Après avoir sélectionné la buse ap-
propriée, pulvériser l’intérieur de
l’appareil avec Spraynet® (FIG. 6).

6. Sécher les surfaces externes à l’aide
de compresses non tissées (textiles
peu pelucheux), de préférence im-
prégnées de Spraynet® ou d’autres
mélanges d’alcools siccatifs, comme
l’éthanol ou l’alcool isopropylique, ad-
aptés aux métaux et aux polymères.

6.3.2 Désinfection automatique

Remarque : Le nettoyage-désinfection
automatique peut remplacer les
précédentes étapes 4 à 6.

Laveur-désinfecteur
Effectuer le nettoyage- désinfection
automatique à l’aide d’un laveur-désin-
fecteur conforme à la norme
ISO 15883-1.

Détergent et cycle de lavage
Utiliser des produits lavants (par ex-
emple, un détergent alcalin ou un
détergent-désinfectant de pH
8 à 11 ou un détergent enzymatique
neutre de pH 7 à 8) recommandés pour
le laveur-désinfecteur.
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Spécifications recommandées pour le cycle de thermodésinfection.

Phase Paramètres

Prénettoyage < 45 °C (113 °F) ; ≥ 2 minutes

Nettoyage
45-55 °C/113-131 °F pour les détergents enzymatiques et 45-65 °C/113-149 °F pour les
détergents alcalins ≥ 5 minutes

Neutralisation ≥ 2 minutes

Rinçage Eau du robinet, ≤30 °C (86 °F), ≥ 2 minutes eau froide

Désinfection ther-
mique

Eau déminéralisée, 90 °C - 95 °C (194 °F - 203 °F), 5 - 10 minutes

Séchage 18 — 22 minutes

ATTENTION
Ne jamais rincer le dispositif pour le refroidir.

ATTENTION
Si un laveur automatique est utilisé à la place du laveur/thermodésinfecteur, re-
specter le programme précédent pour les phases de prénettoyage, nettoyage,
neutralisation et rinçage. Si l’eau du réseau de distribution local a un pH en dehors
de la plage de 6,5 - 8,5 ou une teneur en chlorure (ion Cl) supérieure à 100 mg/l, ne
pas sécher l’appareil dans le laveur automatique, mais le sécher manuellement
avec des textiles peu pelucheux.
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6.4 Lubrification
Contrôle de propreté
Vérifier visuellement la propreté du dispositif. Répéter la procédure de nettoyage
et de désinfection si nécessaire.

Lubrification
Lubrifier avant chaque stérilisation ou au minimum 2 fois par jour. Utiliser ex-
clusivement le spray Lubrifluid®.
FIG. 7
1. Placer le dispositif dans un tissu non tissé stérile pour recueillir l’excès de lub-

rifiant.
2. Choisir la buse appropriée.
3. Introduire la buse du spray Lubrifluid® dans l’arrière du manche de l’appareil.
4. Actionner le spray pendant 1 seconde et nettoyer le surplus d’huile sur

l’extérieur à l’aide d’une compresse stérile et non tissée.

19
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6.5 Stérilisation

ATTENTION
La qualité de la stérilisation dépend très fortement de la propreté de l’instrument.
Ne stériliser que des instruments parfaitement propres.

l Pour améliorer l’efficacité de la stérilisation, s’assurer que le contre-angle
est parfaitement sec avant et après la stérilisation.

l Ne pas appliquer de procédure de stérilisation autre que celle décrite ci-des-
sous.

l Utiliser uniquement des cycles d’extraction dynamique de l’air : cycles
prévides ou à élimination de vapeur par pression pulsée (SFPP).

l Si la stérilisation est requise par des directives nationales, n’utiliser que des
stérilisateurs à extraction dynamique : ne pas utiliser de stérilisateur à va-
peur avec un système de déplacement par gravité.

l Comme pour tous les instruments, après chaque cycle de stérilisation, y com-
pris le séchage, retirer l’appareil pour éviter une exposition excessive à la
chaleur susceptible d’entraîner de la corrosion.

l La fraise doit être démontée de l’appareil avant d’effectuer la stérilisation.
Procédure

1. Emballer l’appareil dans un emballage approuvé pour la stérilisation à la vapeur.
2. Stériliser à la vapeur en observant un cycle d’extraction dynamique de l’air

(ANSI/AAMI ST79, Section 2.19), c.- à- d. en éliminant l’air via un système
d’évacuation forcée (ISO 17665-1, ISO/TS 17665-2) à 135 °C (275 °F) pendant
3 minutes ou à 132 °C (269,6 °F) pendant 4 minutes. Dans les régions exigeant
une stérilisation contre les prions, stériliser à 135 °C (275 °F) pendant
18 minutes.

L’appareil peut être utilisé pendant plus de 1 000 cycles de stérilisation.

Les paramètres recommandés pour le cycle de stérilisation sont les
suivants :

l La température maximale dans la chambre de l’autoclave ne dépasse pas
137 °C (278 °F). Par conséquent, la température de consigne de l’autoclave
doit être réglée entre 132 °C et 135,5 °C (269,6 °F et 275,9 °F) compte tenu de
la relative imprécision de la température du stérilisateur.

l La durée maximale de l’intervalle à la température maximale de 137 °C (278
°F) est conforme aux exigences nationales pour la stérilisation par vapeur hu-
mide et ne dépasse pas 30 minutes.

l La pression absolue dans la chambre du stérilisateur est comprise entre
0,07 bar et 3,17 bar (1 psia et 46 psia/28 Hg et 31 PSIG).

l La vitesse de changement de température ne dépasse pas 15 °C/min
(27 °F/min) en température ascendante et -35 °C/min (-63 °F/min) en tem-
pérature descendante.

l La vitesse de changement de pression ne dépasse pas 0,45 bar/min
(6,6 psia/min) en pression ascendante et -1,7 bar/min (-25 psia/min) en pres-
sion descendante.

l Aucun réactif chimique ou physique n’est ajouté à l’eau d’alimentation de la
chaudière.
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6.6 Emballage et stockage

Conditions de stockage

Plage de température :
[0 °C ; +40 °C]

[+32 °F ; +104 °F]

Plage d’humidité relative : [10 % ; 80 %]

Plage de pression atmosphérique :

Plage de pression barométrique :

[650 hPa ; 1 060 hPa]

[490 mmHg ; 795 mmHg]

Conserver à l’abri de la pluie

L’appareil doit être stocké dans la pochette de stérilisation dans un environnement
sec et sans poussière. La température ne doit pas dépasser 55 °C (131 °F). S’il
n’est pas prévu que l’appareil soit utilisé pendant au moins 7 jours après la stéril-
isation, enlever l’appareil de la pochette de stérilisation et le conserver dans
l’emballage d’origine. Si l’appareil n’est pas stocké dans une pochette de stéril-
isation ou si la pochette n’est plus stérile, nettoyer, sécher et stériliser l’appareil
avant de l’utiliser.

ATTENTION
Si l’appareil médical a été conservé au réfrigérateur, le laisser se réchauffer à tem-
pérature ambiante avant de le sortir de son emballage et de l’utiliser.

AVERTISSEMENT
Respecter la date d’expiration de la pochette de stérilisation qui dépend des con-
ditions de stockage et du type d’emballage.

6.7 Révision
Bien-Air Dental SA recommande une révision régulière de la pièce à main après
4 000 cycles de traitement ou cinq ans. Ne jamais démonter l’appareil. Pour toute
révision ou réparation, il est recommandé de s’adresser au fournisseur habituel ou
directement à Bien-Air Dental SA.

21



22

7 Transport et élimination
7.1 Transport

Conditions de transport

Plage de température :
[-20 °C ; +50 °C]

[-4 °F ; +122 °F]

Plage d’humidité relative : [5 % ; 80 %]

Plage de pression atmosphérique :

Plage de pression barométrique :

[650 hPa ; 1 060 hPa]

[490 mmHg ; 795 mmHg]

Conserver à l’abri de la pluie

7.2 Élimination

La mise au rebut ou le recyclage de matériaux doivent se faire conformément aux
réglementations locales, nationales ou internationales en vigueur.
Tous les contre-angles et les fraises dentaires doivent être recyclés. Afin d’éviter
tout risque de contamination, l’utilisateur doit renvoyer l’appareil stérilisé à son re-
vendeur ou contacter directement un organisme agréé de traitement et de
récupération de ce type d’équipement.
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8 Informations
générales
8.1 Les conditions de
garantie
Bien-Air Dental SA octroie à l’utilisateur
une garantie couvrant tous les dys-
fonctionnements, défauts matériels ou
défauts de fabrication.

La durée de garantie est de 12 mois à
compter de la date de facturation.

En cas de réclamation fondée, Bien-Air
Dental SA ou son représentant autorisé
effectue la remise en état ou le re-
mplacement gratuit du produit.
Toute autre réclamation, de quelque
nature que ce soit, en particulier sous
forme de demande de dommages et in-
térêts, est exclue.

Bien-Air Dental SA ne peut être tenue
responsable lors de dommages,
blessures et de leurs suites, résultant :

l d’une usure excessive ;
l d’une utilisation peu fréquente ou

incorrecte ;
l de la non- observation des in-

structions de service, de montage
et d’entretien ;

l de dommages causés par des in-
fluences chimiques, électriques
ou électrolytiques inhabituelles.

ATTENTION
La garantie devient caduque lorsque
les dommages et leurs suites résultent
d’interventions inadaptées ou de modi-
fications du produit effectuées par des
tiers non autorisés par Bien-Air Dental
SA . Les demandes de garantie ne
seront prises en considération que sur
présentation, avec le produit, d’une
copie de la facture ou du bordereau de
livraison. Les informations suivantes
doivent être clairement indiquées : date
d’achat, référence du produit et numéro

de série.

8.2 Références

REF Légende

1600598-001
Contre-angle réducteur CA 20:1 L à lu-
mière, serrage à bouton-poussoir,
irrigation externe

1600632-001
Contre-angle réducteur CA 20:1 L
sans lumière, serrage à bouton-pous-
soir, irrigation externe

1600692-001
Contre-angle réducteur CA 20:1 L Mi-
cro-Series à lumière, serrage à
bouton-poussoir, irrigation externe

1600785-001

Contre-angle réducteur CA 20:1 L KM
à lumière, serrage à bouton-poussoir,
irrigation externe + système
d’irrigation amovible de type
Kirschner Meyer Set d’irrigation in-
clus REF 1501621-010

1600786-001

Contre-angle réducteur CA 20:1 L KM
Micro-Series à lumière, serrage à
bouton-poussoir, irrigation externe +
système d’irrigation amovible de type
Kirschner Meyer Set d’irrigation in-
clus REF 1501621-010

1501621-010

Set d’irrigation amovible de type
Kirschner/Meyer pour CA 20:1 L KM
et CA 20:1 L KM Micro-Series, com-
prenant 10 bagues et 10 tubes

1501635-010
Kit Kirschner/Meyer de 10 lignes
stériles à usage unique

1500984-010
Kit de 10 lignes stériles à usage
unique

1600617-006
Aquacare, spray de nettoyage pour li-
quide physiologique 500 ml, carton de
6 flacons

1600036-006
Spraynet®, spray de nettoyage
500 ml, carton de 6 flacons

1600064-006
Lubrifluid®, lubrifiant 500 ml, carton
de 6 flacons
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